
Существенным моменrом в выборе текста, ero подготовке к учебному занятию 
является учет фоновых знаний, так как даже при достаточно развитых важных пере

водческих умениях отсутствие либо недостаточность фоновых знаний может привес

ти к грубым переводческим ошибкам, искажению смысла и абсурдности перевода. 

Достаточно привести лшnь такие примеры 'как <dch-AG», «Tante-Emma-Laden», <d>ie 
Untemehmen beziehen anderswo Quartier>> и др. в немеUl<ом языке, либо нум.ерация 
JJIКОЛЬИЫХ классов, время приема пищи, обозначение временных mрезков (huit jours -
одна неделя, quinze jours - две недели, vingt jours - три недели) во французском 

языке. 

Следующим шагом является определение учебных целей, как-то: развитие пере

водческой компетенции, совершенствование знаний по инос-Iранному и родному JIЗЫ

ку, а также по специальным предметам и т.п. В последнее время все большую акту

альность приобретает развитие у студе1rrов-переводчиков таких качеств как ответст

венность, способность принимать самостоятельное решение, коллеrиальноС'IЪ, а так

же «лояльность» к автору оригинала, заказчику и адресату. С этой целью на ЗaIOrrJIJ[X 

по переводу предполаrаетс.J1 создание определенной коммуникативной ситуации, по

зволяющей учащемуся получить некое представление об авторе и его окружении, ад

ресате и его окружении, о возможном заказчике перевода, цели перевода и т.д. 

Далее необходимо определить, какие виды упражнений, в т.ч. их последователь

ность и длительность, будут способствовать наиболее эффективному развишю уме

ний и навыков леревода. В качестве переводческих зараний мoryr быть предложены 

следующие виды упражнений: упражнения на понимание, анализ текста, поиск ин

формации и исследование, текстовая типология, производство новых целевых тек

стов, редактирование текстов, переводческая критика и др. Установка на ограничен

ное время выполнения переводческого задания явш1ется таJ<Же важной частью плани

рования зarurrюr по переводу. Выработанный навЫIС быстрого решеНИJI посталленной 

задачи положительно скажется в будущей профессиональной деятельности ооучаю

щихся, так как они довольно часто будут находиться. в состоянии нехватки времени. 

Важной завершающей частью занятия является оценка работы над/с избранным 

текстом, как со стороны преподавателя, так и со стороны студентов, - она спос.обству

ет развитию деятельностной компетенции ~обучающихся, в т.ч. умению общаться , 

nониматъ мысли и чувства других, бьпь гото~ым к сотрудничеству и коммуникации. 

Е.Л. Кудряецн• 
БГУКИ (Минск) 

НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ИНТЕРНАЦИОНАЛИЗАЦИИ ОБРАЗОВАНИЯ 

Ипrернационалиэация, ЯВЛЯJIСЬ ведущей тенденцией современного развИ1Ю1, охваrы

вает все стороны современной жизни, в том числе культуру и образование, которое долж

но обеспечить подготовку профессионалов, формирующих инrеллеКl)'альный П(\тенциал 

сrраны и способных работать в едином информационном пространстве. 

Интернационализация как объективная реальность со всей очевидностью дикту

ет свои требования к организации образовательного процесса. Во-первых, это разви

тие адаптационно-коммуникационных качеств личности в условиях rлобаrmзацJtи• 
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общСС'Пlенной жизни, интеграции науки и культуры. Во-вторых - предотвращеюtе 

угрозы ликвидации национальной и исторической самоидекmфикации, которую не

сеr в себе ассиыилирующее взаимодействие культур. 

Коммуникативная компетенция, ставшая одной из существенных квалифmсаци

онных характеристик, - это не врожденная способнОС"rъ, а формируемые в студенте 

знаmu, умеНИJ1 и навыки для пониманИJ1 чужих и порожденЮ1 собствениых программ 

общения, которые содействует выработке творческого сознаки.1 и способности ори

екrироваться в многоплановом коиrиниуме возможностей, когда в условИJ[Х дина

мичной подвижности концеmуальnых схем мира будущий специалист ВЫ11)'ждеn де

лап. выбор из большого числа альтернативных modus existendi. 
Одной из серьезных проблем на пуrи иtrrернационализации высшего образова

нm ЯВЛJ1СТСJ1 Dыковой барьер. Формирование m1011Зычной коммуникаmвной компе

тенции выступает в качестве ведущей цели при обучении ин0С1раиным .11зыка111 . До 

насто.1щеrо времени развитие интернационализацми в высшем образовании во мно

гом обеспечивается английским языком - линrnа франка международного кросс

ку льтуркоrо сотрудничества. 

Доктрина построеНЮ1 образо~льноrо процесса в условиях инrернационал:иза

ции требует создания системы управления знанИJ1мн студеиrов, вызванноА к жизни 

динамичными переменами в технологии и повышающейся слоJ1СНОСТЬЮ и наукоемко

стью продукции. Ахтивно интегрируясь в мировой, динамично развивающийся ры.нок 

образовательных услуг, высшие учебные заведени.1 превращаются в иаучно

иннозационные комплексы, конкурентоспособность которых определ.1ется их интел

лектуальным потенциалом и включением в инфраструктуру всего процесса обученИJ1 

языков международного общения. 

Такой подход требует пересмотра содержаиИJI учебного материала, иэмененИJ1 

его структуры и методики обучеННJ1, перехода от праю11куемого в педагогике линей

но-последовательного усвоенЮ1 изучаемого материала к технологии активации овла

дения ино.1ЭЬ1чным общением. ИкrернационализацИJI обраэованиs П1ЛJ1ется ключевым 

фактором его трансформации, обусловленной включением различных международ

ных аспектов в исследовательскую и преподавательскую деяrелыюсть образоватепь

ных учреждений. Инrеграци11 образовательных пр0С1ранств яВЛJ1ется индикатором, 

характеризуюЩ)lм развитие интернационализации. 

Икrернационализация образования предполагает мобильность образовательных 

программ, формирование новых международных стандартов обучения ; интсrрацкю в 

учебные программы международного иэмеревИJJ и, как результат, - ннтернациона

лизацию знаний.. 

Опираясь на достиженИ.11 международного сотрудничества в образовании, ин

терноuионализация способствует решенmо одной 113 важнейших проблем текущего 
столетия - подготовки специалистов, имеющих аиалитихо-диагнОС'ПfЧесхие навыхи, 

способных рассматривать .11.вленИJ1 в кросскультурном acпeicre и явл.11ющимися «ра

боmиками знаний» с высокой производительностью умственного труда. 
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